
Data aviza rii î n Decanat 

Numele ș i șemna tura decanului 

FIŞA DISCIPLINEI 

LIMBA NORVEGIANĂ (5) - VARIAŢIA ŞI DEZVOLTAREA LIMBII 

Anul univerșitar 2025-2026 

1. Date despre program

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeș-Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi și Literaturi Scandinave 

1.4. Domeniul de studii Limbă și Literatură 

1.5. Ciclul de studii licență 

1.6. Programul de studii / Calificarea 

Limba și literatura norvegiană – limba și literatura română/maghiară/modernă 
(engleză, franceză, germană, rușă, italiană, șpaniolă, coreeană, finlandeză, 
japoneză, chineză, ucraineană) latină/greacă veche/ ebraică/ Literatură 
univerșală și comparată 

1.7. Forma de învățământ Cu frecvență 

2. Date despre disciplină

2.1. Denumirea dișciplinei 
LIMBA NORVEGIANĂ (5) - VARIAŢIA ŞI 
DEZVOLTAREA LIMBII 

Codul dișciplinei LLN5121 

2.2. Titularul activita t ilor de curș Conf. univ. dr. Roxana-Ema Dreve 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar Lect.univ. Lauritș Buttingșrud 

2.4. Titularul activita t ilor de curș 
practic 

Lector Norvegia Lauritș Buttingșrud 

2.5. Anul de ștudiu III 2.6. Semeștrul I 
2.7. Tipul 
de evaluare 

E 
2.8. Regimul 

dișciplinei
Cont inut DS 

Obligativitate DO 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice)

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na  4 din care: 3.2. curș 1 3.3. curș practic 3 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 56 din care: 3.5. curș 14 3.6 curș practic 42 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 8 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 8 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri 8 

Tutoriat (conșiliere profeșionala ) 34 

Examina ri 4 

Alte activita t i 8 

3.7. Total ore studiu individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) 70 

3.8. Total ore pe semestru 126 

3.9. Numărul de credite 5 
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4. Precondiții (acolo unde ește cazul)

4.1. de curriculum 

4.2. de competent e 
cunoaș terea not iunilor de baza  ale iștoriei limbii norvegiene ; 
cunoaș terea ș i î nt elegerea variatiei ș i dezvolta rii limbii norvegiene. 

5. Condiții (acolo unde ește cazul)

5.1. de deșfa ș urare a curșului 
Sala  de curș practic dotata  cu tabla , laptop, videoproiector ș i 
șoftware adecvat – Power Point   

5.2. de deșfa ș urare a curșului practic 
Sala  de șeminar dotata  cu tabla , laptop, videoproiector, internet ș i 
șoftware adecvat – Power Point 

6. Competențele specifice acumulate
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C3.2 Explicarea variat iei limbii, pornind de la clașifica rile morfologice, șintactice, șemantice, pragmatice ș i 
analizarea dișcurșurilor orale ș i șcrișe î n limba ștra ina  A, utiliza nd aparatul conceptual al lingvișticii. 
 --- Receptarea corecta  a dișcurșurilor orale ș i șcrișe la nivel A2-B2 (* C.1); producerea fluenta  ș i șpontana  de 
texte orale ș i șcrișe privind variat ia limbii (inclușiv traduceri) la nivel A2-B2 (* C.1), adapta nd vocabularul. 
.--- Evaluarea corectitudinii, coerent ei ș i fluent ei unui text oral șau șcriș la nivel A2-B2 (* C.1) privind variat ia 
limbii ș i epocile lingviștice.  
--- Redactarea de texte informative pe diferite teme lingviștice, la nivel A2-B2 (* C.1)   
---Producerea de texte șcrișe ș i orale la nivel A2-B2 (* C.1) coerente, corecte ș i fluente, adaptate contextului ș i 
domeniului de intereș. 
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CT1. Utilizarea componentelor domeniului limbi ș i literaturi î n deplina  concordant a  cu etica profeșionala  
CT2. Relat ionarea î n echipa ; comunicarea interperșonala  ș i așumarea de roluri șpecifice 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate)

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

Curșul face o prezentare diacronica  a limbii norvegiene ș i a celor doua  variante pe care 
limba norvegiana  le are așta zi (“Bokma l” ș i “Nynorșk”). Ata t curșul ca t ș i șeminarul de 
iștoria limbii doreș te șa  aprofundeze cunoș tint ele deșpre șituat ia lingviștica  din 
Norvegia (care ește unica  î n lume) î ncearca  șa  lumineze ca t mai mult fundalul iștoric ș i 
cultural al aceștuia ș i șa  abordeze șubiecte legate de variat ia lingviștica  actuala . Pentru 
șeminare ștudent ii vor șcrie referate ava nd ca tema  diferite așpecte legate de iștoria 
limbii norvegiene. Obiective: î nt elegerea ca t mai buna  a limbii vorbite ș i șcrișe. 

7.2 Obiectivele specifice 

Cunoaș tere ș i î nt elegere (cunoaș terea ș i utilizarea adecvata  a not iunilor șpecifice 
dișciplinei); identificarea de termeni, relat ii, proceșe, perceperea unor relat ii ș i 
conexiuni î n cadrul iștoriei limbii norvegiene; utilizarea corecta  a termenilor de 
șpecialitate din domeniul iștoriei limbii. 
 Explicare ș i interpretare (explicarea ș i interpretarea unor idei, proiecte, proceșe, 
precum ș i a cont inuturilor teoretice ș i practice ale dișciplinei); generalizarea, 
particularizarea, integrarea unor domenii lingvișticii; realizarea de conexiuni î ntre 
elementele lingvișticii; capacitatea de analiza  ș i șinteza  î n proceșul de luare a deciziilor, 
prin aplicare cunoș tint elor doba ndite. 
Inștrumental-aplicative (proiectarea, conducerea ș i evaluarea activita t ilor practice 
șpecifice; utilizarea unor metode, tehnici ș i inștrumente de inveștigare ș i de aplicare). 
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8. Conținuturi

8.1 Curs Metode de predare Obșervații 

Tema 1. 

Introducere î n iștoria limbii norvegiene. Ce 

ește norvegiana? Bokma l şi nynorșk.  

Nordica veche. Nordica veche timpurie. 

Nordica veche ta rzie 

Språket vårt før og nå bokmål, (p. 25-38) 
Alte reșurșe digitale 

Prelegere participativă, dezbatere, 
dialog, expunere, exemplificare, 
PowerPoint, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 2. 

Norvegiana veche timpurie. Schimba ri î n 

limba . Norvegiana veche ta rzie. Limba 

norvegiana  veche șcrișa . Schimba ri î n 

șiștemul lingviștic. Schimba ri fonetice 

importante  

Språket vårt før og nå bokmål, (p.39-91) 
Alte reșurșe digitale 

Prelegere participativă, dezbatere, 
dialog, expunere, exemplificare, 
PowerPoint, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 3.   

Norvegiana medie. Schimba ri î n limba . De ce 

a dișpa rut norvegiana veche șcrișa ?  

Perioada daneza . Limba vorbita  şi limba 

șcrișa . Dialecte. Limba cotidiana  a celor 

î nva ţaţi  

Språket vårt før og nå bokmål, (p. 92-154) 
Alte reșurșe digitale 

Prelegere participativă, dezbatere, 
dialog, expunere, exemplificare, 
PowerPoint, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 4. 

Conflictul lingviștic dupa  dizolvarea uniunii 

cu Danemarca.  Linia de norvegianizare. 

Linia radicala . Ivar Aașen ș i landșma l. Knud 

Knudșen ș i norvegianizarea. Limba literara  

î n perioada 1850-1900. Curente pan-

șcandinave. Oficializarea landșma l-ului 

Språket vårt før og nå bokmål, (p. 92-154) 
Alte reșurșe digitale 

Prelegere participativă, dezbatere, 
dialog, expunere, exemplificare, 
PowerPoint, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 5.  
Evolut ia limbii dupa  1900. Conflictul 

lingviștic. Reformele ortografice. 

Caracteriștici. Situaţia lingviștica  din 

Norvegia î n zilele noaștre. Dialectele din 

Norvegia. Caracteriștici.  

Språk og kultur – Vegar inn i det norske 
språksamfunnet 
cap. 2 “Om dialektar og dialektbruk”  (p. 
38–58) 
Alte reșurșe digitale 

Prelegere participativă, dezbatere, 
dialog, expunere, exemplificare, 
PowerPoint, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 6. Prelegere participativă, dezbatere, 
dialog, expunere, exemplificare, 
PowerPoint, mijloace audio-video 

2 ore 
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Limba  ș i șocietate. Limbaj formal/informal 
î n șocietatea de azi. 
Språk og kultur – Vegar inn i det norske 
språksamfunnet 
cap. 3  
“Spra k og șamfunn” (p. 62 - 89), “Formelle 
og uformelle șituașjonar – șpra ktilpașșing” 
(p. 66 - 69) 
“Kan șpra ket ștyrașt?” (p. 85 - 89) 
Alte reșurșe digitale 
Tema 7. 

Limba  ș i cultura  î n șocietatea norvegiana  

contemporana . Interculturalitate. 

Språk og kultur – Vegar inn i det norske 
språksamfunnet, 
cap. 4 “Na r șpra k møteșt” (p. 90 -104) 
 “Mange innvandrarșpa k i dagenș Noreg” (p. 
90 - 94), “Blir norșk eit blandingșșpra k?”  
(p. 103 – 104) 

Cap. 5  
“Amerikanișeringa av norșk kultur”  (p. 125 
- 128), “Ungdomșșpra k og șlang”  (p. 137 – 
143) 
Alte reșurșe digitale 

Prelegere participativă, dezbatere, 
dialog, expunere, exemplificare, 
PowerPoint, mijloace audio-video 

2 ore 

Bibliografie 
• Almberg, Jørn og Skarbø, Kriștian, Nordavinden og sola – En norsk dialektprøvedatabase på nettet, Norgeș

teknișk-naturvitenșkapelige univerșitet, tilgjengelig pa : http://www.hf.ntnu.no/noș/
• Faarlund, Jan Terje, Lie, Svein, Vannebo, Kjell Ivar, Norsk referansegrammatikk, Univerșitetșforlaget,1997.
• Hanșșen, Eșkil (red.), Dialekter i Norge,  Fagbokforlaget,  2009.
• Haugen, Odd Einar, Grunnbok i norrønt språk, Gyldendal, Oșlo, 2001.
• Jahr, Ernșt Ha kon, Utsyn over norsk språkhistorie etter 1814, Oșlo, 1992.
• Leitre, Arild; Lundeby, Einar; Torvik, Ingvald, Språket vårt før og nå, Oslo, 1990.
• Sjekkeland, Martin, Språk og kultur – Vegar inn i det norske språksamfunnet, Oșlo, Portal Forlag, 2012.
• Torp, Arne; Vikør, Larș S. Hovuddrag i norsk språkhistorie, Oșlo, 1993.
• Alte reșurșe digitale

8.2 Seminar Metode de predare Obșervat ii 

Tema 1. 
Introducere î n iștoria limbii norvegiene. Ce 
ește norvegiana? Bokma l şi nynorșk.  
Nordica veche. Nordica veche timpurie. 
Nordica veche ta rzie 
Språket vårt før og nå bokmål, (p. 25-38) 
Alte reșurșe digitale 

tranșmiterea de noi cunoș tint e prin 
metode de comunicare orala  
expozitiva  ș i lucru cu texte vechi 

2 ore 

Tema 2. 
Norvegiana veche timpurie. Schimba ri î n 
limba . Norvegiana veche ta rzie. Limba 
norvegiana  veche șcrișa . Schimba ri î n 
șiștemul lingviștic. Schimba ri fonetice 
importante  
Språket vårt før og nå bokmål, (p.39-91) 

tranșmiterea de noi cunoș tint e prin 
metode de comunicare orala  
expozitiva  ș i lucru cu texte vechi 

2 ore 
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Alte reșurșe digitale 

Tema 3.   
Norvegiana medie. Schimba ri î n limba . De ce 
a dișpa rut norvegiana veche șcrișa ?  
Perioada daneza . Limba vorbita  şi limba 
șcrișa . Dialecte. Limba cotidiana  a celor 
î nva ţaţi  
Språket vårt før og nå bokmål, (p. 92-154) 
Alte reșurșe digitale 

tranșmiterea de noi cunoș tint e prin 
metode de comunicare orala  
expozitiva  ș i lucru cu texte vechi 

2 ore 

Tema 4. 
Conflictul lingviștic dupa  dizolvarea uniunii 
cu Danemarca.  Linia de norvegianizare. 
Linia radicala . Ivar Aașen ș i landșma l. Knud 
Knudșen ș i norvegianizarea. Limba literara  
î n perioada 1850-1900. Curente pan-
șcandinave. Oficializarea landșma l-ului 
Språket vårt før og nå bokmål, (p. 92-154) 
Alte reșurșe digitale 

tranșmiterea de noi cunoș tint e prin 
metode de comunicare orala  
expozitiva  ș i lucru cu texte vechi 

2 ore 

Tema 5.  
Evolut ia limbii dupa  1900. Conflictul 
lingviștic. Reformele ortografice. 
Caracteriștici. Situat ia lingviștica  din 
Norvegia î n zilele noaștre. Dialectele din 
Norvegia. Caracteriștici.  
Alte limbi nodice Daneza . Suedeza . 
Ișlandeza . Feroeza  
Språk og kultur – Vegar inn i det norske 
språksamfunnet 
cap. 2 “Om dialektar og dialektbruk”   
(p. 38–58) 
Språket vårt før og nå bokmål 
cap. „Litt om de andre nordișke șpra k” (p. 
202 - 214) 
Alte reșurșe digitale  

tranșmiterea de noi cunoș tint e prin 
metode de comunicare orala  
expozitiva  ș i lucru cu texte vechi 

2 ore 

Tema 6. 
Limba  ș i șocietate. Limbaj formal/informal 
î n șocietatea de azi. 
Språk og kultur – Vegar inn i det norske 
språksamfunnet 
cap. 3  
“Spra k og șamfunn” (p. 62 - 89) 
“Soșiale forhold șet merke pa  șpra ket – 
kvinner og menn” (p. 62 - 66) 
“Formelle og uformelle șituașjonar – 
șpra ktilpașșing” (p. 66 - 69) 
“Kan șpra ket ștyrașt?” (p. 85 - 89) 
Alte reșurșe digitale 

tranșmiterea de noi cunoș tint e prin 
metode de comunicare orala  
expozitiva  ș i lucru cu texte vechi 

2 ore 

Tema 7. 
Limba  ș i cultura  î n șocietatea norvegiana  
contemporana . Interculturalitate. 
Språk og kultur – Vegar inn i det norske 
språksamfunnet, 

tranșmiterea de noi cunoș tint e prin 
metode de comunicare orala  
expozitiva  ș i lucru cu texte vechi 

2 ore 
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cap. 4 “Na r șpra k møteșt” (p. 90 -104) 
 “Mange innvandrarșpa k i dagenș Noreg” (p. 
90 - 94) 
 “Har norșken ei framtid?”  (p. 94 – 97) 
 “Blir norșk eit blandingșșpra k?”  (p. 103 – 
104) 

Cap. 5 “Utvalde emne om șpra k og kultur” 
 (p. 108 - 143) 
“Amerikanișeringa av norșk kultur”  (p. 125 
- 128) 
 “Ungdomșșpra k og șlang” (p. 137 – 143) 
Alte reșurșe digitale 
Bibliografie 

• Almberg, Jørn og Skarbø, Kriștian, Nordavinden og sola – En norsk dialektprøvedatabase på nettet, Norgeș
teknișk-naturvitenșkapelige univerșitet, tilgjengelig pa : http://www.hf.ntnu.no/noș/

• Faarlund, Jan Terje, Lie, Svein, Vannebo, Kjell Ivar, Norsk referansegrammatikk, Univerșitetșforlaget,1997.
• Hanșșen, Eșkil (red.), Dialekter i Norge,  Fagbokforlaget,  2009.
• Haugen, Odd Einar, Grunnbok i norrønt språk, Gyldendal, Oșlo, 2001.
• Jahr, Ernșt Ha kon, Utsyn over norsk språkhistorie etter 1814, Oșlo, 1992.
• Leitre, Arild; Lundeby, Einar; Torvik, Ingvald, Språket vårt før og nå, Oslo, 1990.
• Sjekkeland, Martin, Språk og kultur – Vegar inn i det norske språksamfunnet, Oșlo, Portal Forlag, 2012.
• Torp, Arne; Vikør, Larș S. Hovuddrag i norsk språkhistorie, Oșlo, 1993.
• Alte reșurșe digitale

8.3 Curș practic Her på berget Metode de predare Obșervat ii 

Tema 1. Capitolul 1, p.14-17 

Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 2. Capitolul 1, p. 18-20 

Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 3. Capitolul 1, p.21-24. 

Alte reșurșe digitale  

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 4. Capitolul 2, p. 24-27 
Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 5. Capitolul 2, p. 28-30 
 Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 6. Capitolul 2, p. 31-33 
 Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 7. Recapitulare/ teștare partiala/ 

activitati practice. Alte reșurșe digitale 

Exercit ii gramaticale, converșat ii, 
evaluare. 

2 ore 

Tema 8.  Capitolul 3, p. 34-37 

Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 9.  Capitolul 3. P. 38-40 
Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 10.  Capitolul 3, p. 41-45 

Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 11.  Capitolul 4, p. 46-49 
Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 
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Tema 12.  Capitolul 4, p .50-54 

Alte reșurșe digitale 

Exerciţii gramaticale, converșaţie, 
exemplificare, mijloace audio-video 

2 ore 

Tema 13. Recapitulare. Exercit ii gramaticale, 
converșat ie/evaluare 

2 ore 

Tema 14. Verificare finala , șcrișa  Teșt 2 ore 

Bibliografie 
• Ellingșen, Elișabeth og Mac Donald, Kirști, Her pa  Berget. Samfunnșfag og norșk for fremmedșpra klige elever,

Cappelen, Oșlo, 2016.
• Ellingșen, Elișabeth og Mac Donald, Kirști, Her pa  Berget. Samfunnșfag og norșk for fremmedșpra klige elever,

Arbeidșbok, Cappelen, Oșlo, 2016.
• Weșșel, Anne Margrethe og Sæther, Tor Einar, Liv og levnet. Temahefte med oppgaver, Oșlo, Fag og kultur, 2003.
• Material online (șeriale, filme)

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

Cont inutul dișciplinei ește î n concordant a  cu ceea ce șe face î n domeniu î n alte centre univerșitare internat ionale ș i din 
Norvegia. I n Roma nia, Univerșitatea Babeș -Bolyai ește șingura inștitut ie de î nva t a ma nt șuperior unde șe preda  limba ș i 
literatura norvegiana  la nivel licent a . Abșolvent ii șect iei de limba  ș i literatura  norvegiana  pot deveni profeșori șau șa  
lucreze î n diferite domenii, precum jurnalișm, î n birouri de traduceri, la edituri etc. I n conformitate cu ștandardele 
ARACIS, departamentul î ntret ine o colaborare cu reprezentant ii așociat ilor profeșionale, mediul șocio-economic ș i 
mediul cultural. 

10. Evaluare

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.4 Curș - cunoaș tere ș i î nt elegere; 
- cunoaș tere ș i î nt elegere; 
- abilitatea de explicare şi 
interpretare; 
- rezolvarea completa  ș i 
corecta  a cerint elor. 

Examen șcriș 
Participare activa  la 
ore/proiect 

40% 

10.5 Seminar - rezolvarea completa  ș i 
corecta  a cerint elor. 

Teștare șcrișa  
- activita ţii aplicative 

30% 

10.6 Curș practic - abilitatea de explicare şi 
interpretare; 
- rezolvarea completa  ș i 
corecta  a cerint elor. 

Teștare șcrișa  
-proiect/eșeu/traduceri 

30% 

10.7 Standard minim de performant a  

• 1. Studentul cunoaș te care șunt principalele concepte, le recunoaș te ș i le defineș te corect;  

• 2. Limbajul de șpecialitate ește șimplu, dar corect utilizat;  

• 3. Minimum nota 5 la fiecare din componentele dișciplinei, adica  la curș, șeminar ș i curș practic. 
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11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals)

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

Data completării: 
15.01.2025 

Numele și șemnătura titularului de curș 

Roxana-Ema Dreve 

Numele și șemnătura titularului de 

seminar 

Laurits Buttingsrud  

Numele și șemnătura titularului de 

curs practic  

Laurits Buttingsrud 

Data avizării în Departament: 
1.02.2025 

Numele și șemnătura directorului de departament 

Roxana-Ema Dreve 
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